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The Good News




...Jumala ldhetti enkeli Gabrielin Nasaretin kaupunkiin Galileaan neitsyen luo, jonka nimi
oli Maria. Maria oli kihlattu Daavidin sukuun kuuluvalle Joosefille. Enkeli tuli sisddn

hinen luokseen ja sanoi: "Ole tervehditty, Maria, sind armon saanut! Herra kanssasi!"
Nama sanat saivat Marian himmennyksiin, ja hian ihmetteli, mitd sellainen tervehdys
mahtoi merkiti. Mutta enkeli jatkoi: "Ald pelkid, Maria, Jumala on suonut sinulle
armonsa. Sind tulet raskaaksi ja synnytét pojan, ja sind annat hinelle nimeksi Jeesus. Hén
on oleva suuri, hdnta kutsutaan Korkeimman Pojaksi, ja Herra Jumala antaa hénelle hdanen
1sdnsd Daavidin valtaistuimen. Hén hallitsee Jaakobin sukua ikuisesti, hinen kuninkuudel-
laan ei ole loppua. Silloin Maria sanoi: "Mini olen Herran palvelijatar. Tapahtukoon
minulle niin kuin sanoit." Niin enkeli 1dhti hdnen luotaan. (Luukas 1:26-33 & 38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.
The virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly
favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him,
she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the
angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold,
you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He
will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the
throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His
kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let
it be to me according to your word.” And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Niin my6s Joosef lahti Galileasta, Nasaretin kaupungista ja meni verollepanoa
varten Juudeaan, Daavidin kaupunkiin Betlehemiin, silld hian kuului Daavidin
sukuun. Hén ldhti sinne yhdessa kihlattunsa Marian kanssa, joka odotti lasta.
Heidén sielli ollessaan tuli Marian synnyttdmisen aika, ja hdan synnytti pojan,
esikoisensa. Hin kapaloi lapsen ja pani hianet seimeen, koska heille ei1 ollut tilaa
majapaikassa. (Luukas 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to
the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and
lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with
child. So it was, that while they were there, the days were completed for her to
be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for
them in the inn. (Luke 2:4-7)
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enkeli, ja Herran kirkkaus ympéréi heidat.

Pelko valtasi paimenet, mutta enkeli sanoi heille: "Alkii pelitkd! Mini ilmoitan teille
ilosanoman, suuren ilon koko kansalle. Ténddn on teille Daavidin kaupungissa syntynyt
Vapahtaja. Héan on Kristus, Herra. Tdma on merkkina teille: te 16yditte lapsen, joka
makaa kapaloituna seimessd." Ja samalla hetkelld oli enkelin ymparilld suuri taivaallinen
sotajoukko, joka ylisti Jumalaa sanoen: — Jumalan on kunnia korkeuksissa, maan paalla
rauha ihmisill4, joita hdn rakastaa. (Luukas 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said
to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will
be to all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is
Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in
swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest,
and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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Lapsi kasvoi, vahvistui ja tayttyi viisaudella, ja Jumalan
armo seurasi hanta. (Luukas 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him.  (Luke 2:40)



Ja néin tapahtui. Johannes Kastaja julisti autiomaassa, ettd ihmisten tuli kdinty4 ja ottaa
kaste, jotta synnit annettaisiin heille anteeksi. Hanen luokseen tuli paljon véked Jerusalemista
ja joka puolelta Juudeaa. He tunnustivat syntinsé, ja Johannes kastoi heidét Jordanissa.
Johanneksella oli ylldan kamelinkarvavaate ja vyotiisilladn nahkavyd, ja hinen ruokanaan
olivat heinésirkat ja villimehildisten hunaja. Hén julisti: "Minun jédlkeeni tulee minua
vikevampi. Mind en kelpaa edes kumartumaan ja avaamaan hianen kenkiensi nauhoja. Mind
olen kastanut teidét vedelld, mutta hdn kastaa teiddt Pyhalla Hengelld.” Niind péivina Jeesus
tuli Galilean Nasaretista, ja Johannes kastoi hinet Jordanissa. Vedestd noustessaan Jeesus
néki, kuinka taivaat aukenivat ja Henki laskeutui hdneen kyyhkysen tavoin. Ja taivaista
kuului 4éni: "Sind olet minun rakas Poikani, sinuun min olen mieltynyt.” (Markus 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and
wild honey. And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than
I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. Iindeed baptized you
with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days
that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And
immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)



Sitten Jeesus nousi vuorelle. Han késki luokseen ne, jotka hén oli valinnut, ja
he lahtivat hanen mukaansa. Nama kaksitoista Jeesus kutsui olemaan kanssaan
lahettddkseen heiddt saarnamaan ja valtuuttaakseen heidat karkottamaan
saastaisia henkia. (Markus 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him
and that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses
and to cast out demons. (Mark 3:13-15)



Fariseusten joukossa oli Nikodemos-niminen mies, juutalaisten neuvoston jasen. Han
tuli yolld Jeesuksen luo ja sanoi: "Rabbi, me tieddmme, ettd sind olet Jumalan ldhettima
opettaja. Ei1 kukaan pysty tekeméin sellaisia tunnustekoja kuin sind, ellei Jumala ole
hénen kanssaan." Jeesus vastasi hédnelle: "Totisesti, totisesti: jos thminen ei synny uudesti,
ylhdiltd, hén ei pddse ndkemiin Jumalan valtakuntaa." Nikodemus kysyi: "Miten joku
voisi vanhana syntyd? Miten joku voisi mennd takaisin ditinsd kohtuun ja syntya toisen
kerran?” Jeesus vastasi: "Totisesti, totisesti: jos thminen ei synny vedestd ja Hengesta,
hén ei piddse Jumalan valtakuntaan. Mika on syntynyt lihasta, on lihaa, miki on syntynyt
Hengestd, on henked." (Johannes 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”

Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)
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sadliksi, ja hiin sanoi: "Ali itke.” Hin meni paarien viereen

ja kosketti niitd, ja kantajat pysdhtyivét. Han sanoi: "Nuorukainen, mini sanon sinulle:
nouse!" Silloin kuollut nousi istumaan ja alkoi puhua, ja Jeesus antoi hinet takaisin aidille.
Kaikki joutuivat pelon valtaan ja ylistivdt Jumalaa sanoen: "Meidin keskuu- teemme on
ilmaantunut suuri profeetta. Jumala on tullut kansansa avuksi.” (Luukas 7:11-16)

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.
And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion
on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open coffin, and
those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he
who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his mother. Then fear

came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among us””
and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Jeesus kohotti katseensa ja néki, ettd suuri ihmisjoukko oli tulossa. Hén kysyi Filippukselta: "Mista
voisimme ostaa leipéd, ettd he saisivat syoddkseen?" Tamén hin sanoi koetellakseen Filippusta, silld hdn
tiesi kylld, mita tekisi. Filippus vastasi: "Kahdensadan denaarin leivisti ei riittéisi heille edes pientd palaa
kullekkin." Silloin erds opetuslapsi, Simon Pietarin veli Andreas, sanoi Jeesukselle: "T44lla on poika,
jolla on viisi ohraleipidi ja kaksi kalaa. Mutta miten ne riittdisivét noin suurelle joukolle?"

Jeesus sanoi: "Kiskekéd kaikkien asettua istumaan." Rinteelld kasvoi rehevéd nurmi, ja ithmiset istuutuivat
maahan. Paikalla oli noin viisituhatta miesta. Jeesus otti leivit, kiitti Jumalaa ja jakoi leivdt syoméén
asettuneille. Samoin hén jakoi kalat, ja kaikki saivat niin paljon kuin halusivat. Kun kaikki olivat kylldisid,
Jeesus sanoi opetuslapsilleen: "Kerdtkaa tahteeksi jadnet palaset, ettei mitdédn menisi hukkaan." He tekivit
niin, ja viidestd ohraleivésti kertyi vield kaksitoista tiyttd korillista palasia, jotka olivat jiéneet syOmatta.
Kun ihmiset nédkivat, minkd tunnusteon Jeesus teki, he sanoivat: "Tdma on todella se profeetta, jonka oli
méiéré tulla maailmaan."” (Johannes 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”’

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Kun tuli ilta, opetuslapset menivét alas rantaan, nousivat veneeseen ja ldhtivét kohti
Kapernaumia, toiselle puolen jarved. Oli jo pimed, eikd Jeesus vield ollut palannut

heidén luokseen. Tuuli puhalsi ankarasti, ja jarvelld kdvivit vaahtopdiset aallot.
Kun he olivat soutaneet kahdenkymmenenviiden tai kolmenkymmenen stadionmitan
verran, he nikivét Jeesuksen kdvelevin jarven aalloilla ja 1dhestyvén venettd. He
peldstyivdt. Mutta Jeesus sanoi: "Mina tdssd olen, dlkdi peldtko." He aikoivat ottaa
hinet veneeseen, mutta samassa vene jo tuli sithen rantaan, jonne he olivat menossa.
(Johannes 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were
going. (John 6:16-21)



Jeesuksen luo tuotiin lapsia, jotta hin koskisi heihin. Opetuslapset moittivat tuojia,
mutta sen huomatessaan Jeesus narkastyi ja sanoi heille: "Sallikaa lasten tulla minun
luokseni, dlkda estako heitd. Heiddn kaltaistensa on Jumalan valtakunta. Totisesti:
joka ei ota Jumalan valtakuntaa vastaan niin kuin lapsi, hdn ei sinne pdéase." Hén otti
lapset syliinsd, pani kédtensa heiddn péilleen ja siunasi heiti. (Markus 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of
such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the
kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in
His arms, laid His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



"Mini olen hyvéa paimen, oikea paimen, joka panee henkensa alttiiksi
lampaiden puolesta. Minun lampaani kuulevat minun ddneni ja mina
tunnen ne, ja ne seuraavat minua. Mind annan heille ikuisen elamaén.

He eivit koskaan joudu hukkaan, eikd kukaan riistd heitd minulta."
(Johannes 10:11 & 27-28)

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the
sheep. My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.
And I give them eternal life, and they shall never perish; neither shall
anyone snatch them out of My hand.” (John 10:11 & 27-28)



Ylipapit ja fariseukset kutsuivat neuvoston koolle ja kysyivit siltd: "Mitd meidédn
pitdisi tehdd? Se mies tekee paljon tunnustekoja. Jos annamme hénen jatkaa ndin, hdneen
uskovat kohta kaikki, ja silloin roomalaiset tulevat ja ottavat meilti sekd tdméan pyhan
paikan ettd koko kansamme." Silloin yksi heistd, Kaifas, joka oli sind vuonna ylipappina,
sanoi: "Te ette ymmarrd yhtadn mitdén. Etteko te késité, ettd jos yksi mies kuolee kansan
puolesta, se on teille parempi kuin ettd koko kansa joutuu tuhoon?" Tama e1 ollut hinen
oma ajatuksensa, vaan sen vuoden ylipappina hin lausui ennustuksen: Jeesus oli kuoleva
kansan puolesta, eikd vain sen kansan puolesta, vaan kootakseen yhteen kaikki hajallaan
olevat Jumalan lapset. Siitd paivésta lahtien neuvoston tavoitteena oli surmata Jeesus.
(Johannes 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)
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Illan tultua Jeesus kavi aterialle kahdentoista opetuslapsensa kanssa. Heiddn
syOodessddan hin sanoi: "Totisesti: yksi teistd on kavaltava minut.” Murheen
vallassa he alkoivat toinen toisensa jialkeen kyselld: "Herra, en kai se ole
mind?"Jeesus vastasi heille: "Minut kavaltaa mies, joka sy0 samasta vadista
kuin mina." (Matteus 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him,
“Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in
the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Jeesuksen kanssa teloitettavaksi vietiin kaksi muuta miesta, kaksi rikollista. Kun tultiin
paikkaan, jota kutsutaan Pddkalloksi, he ristiinnaulitsivat Jeesuksen ja rikolliset, toisen
hénen oikealle puolelleen, toisen vasemmalle. Toinen ristilld riippuvista pahantekijoistad
herjasi hdankin Jeesusta. Hén sanoi: "Etko sind ole Messias? Pelasta nyt itsesi ja meidat!"
Mutta toinen moitti hdntd: "Etko edes sind pelkdd Jumalaa, vaikka kirsit samaa
rangaistusta? Mehin olemme ansainneet tuomiomme, meitd rangaistaan tekojemme
mukaan, mutta tdima mies ei ole tehnyt mitdén pahaa." Ja hédn sanoi: "Jeesus, muista
minua, kun tulet valtakuntaasi." Jeesus vastasi: "Totisesti: jo tinddn olet minun kanssani
paratiisissa."” (Luukas 23:32-33 & 39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on
the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other,
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the
same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when
You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today
you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:32-33 & 39-43)



uutalaisten
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Oli jo kuudes tunti. Silloin, keskipaivalld, aurinko pimeni. Pimeys tuli koko
maan ylle, ja sitd kesti yhdeksdnteen tuntiin saakka. Temppelin véliverho repesi
keskeltd kahtia. Ja Jeesus huusi kovalla ddnella: "Isa, sinun késiisi mina uskon
henkeni." Tamaén sanottuaan hdn henkaisi viimeisen kerran. Kun sadanpaéllikko
ndki, mitd tapahtui, hian antoi Jumalalle kunnian ja sanoi: "Tdma mies oli todella
viaton." (Luukas 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands
I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion
saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous
Man!” (Luke 23:44-47)
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Illalla tuli paikalle Joosef, rikas arimatialainen, joka hénkin oli Jeesuksen opetus-
lapsi. Han meni Pilatuksen puheille ja pyysi Jeesuksen ruumista. Pilatus kédski antaa
sen hénelle. Joosef otti ruumiin, kéari sen puhtaaseen pellavavaatteeseen ja pani
hautaan, jonka han dskettiiin oli itseddn varten hakkauttanut kallioon. Hén vieritti
hautakammion ovelle suuren kiven ja l&hti pois. Magdalan Maria ja se toinen Maria
olivat hekin sielld, he istuivat hautaa vastapaita. (Matteus 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the
tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting
opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



Ensimmadisend pédivédni sapatin jdlkeen naiset jo aamuvarhaisella menivit haudalle ja
ottivat hankkimansa tuoksudljyt mukaan. He havaitsivat, ettd kivi oli vieritetty haudan
suulta, ja kun he menivit sisdlle hautaan, he eivit 16ytdneet Herran Jeesuksen ruumista.
Kun he olivat ymmalla tistéd, heidén edessédén seisoi yhtidkkid kaksi miestd sddehtivin
kirkkaissa vaatteissa. Naiset peldstyivit ja painoivat katseensa maahan. Mutta michet
sanoivat heille: "Miksi etsitte eldvada kuolleiden joukosta? Ei hdn ole tdill4, han on

noussut kuolleista. Muistakaa, mitd hin sanoi teille ollessaan vield Galileassa: Ndin
taytyy kdyda: [hmisen Poika annetaan syntisten ihmisten késiin ja ristiinnaulitaan, mutta

kolmantena péivand hin nousee kuolleista." Silloin he muistivat, mitd Jeesus oli puhunut.
(Luukas 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in Galilee,
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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Heti paikalla he l14htivdt matkaan ja palasivat Jerusalemiin. Sielld olivat
koolla yksitoista opetuslasta ja muut heididn joukkoonsa kuuluvat. Nama
sanoivat: "Herra on todella noussut kuolleista! Hén on ilmestynyt
Simonille." Nuo kaksi puolestaan kertoivat, mitd matkalla oli tapahtunut ja
miten he olivat tunteneet Jeesuksen, kun hidn mursi leivin. Kun he viela
puhuivat tistd, yhtikkid Jeesus itse seisoi heiddn keskelldén ja sanoi:
"Raubha teille." He peléstyivat suunnattomasti, silld he luulivat ndkevinsa
aaveen. Mutta Jeesus sanoi heille: "Miksi te olette noin kauhuissanne?
Miksi teiddn mieleenne nousee epdilyksia? Katsokaa minun késidni ja
jalkojani: mind tdssd olen, ei kukaan muu. Koskettakaa minua, ndhkaa itse.
Ei aaveella ole lihaa eiké luita, niin kuin te niette minussa olevan." Néiin
puhuessaan hin naytti heille kétensa ja jalkansa. (Luukas 24:33-40)
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So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are
you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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Hén sanoi heille: "Ndin on kirjoitettu. Kristuksen tuli kirsid kuolema ja
kolmantena pdivdnd nousta kuolleista, ja kaikille kansoille, Jerusalemista
alkaen, on hdnen nimessdan saarnattava parannusta ja syntien anteek-
siantamista. Te olette tdiman todistajat.” Jeesus vei opetuslapset ulos
kaupungista, ldhelle Betaniaa, ja sielld hdn kohotti kitensa ja siunasi
heiddt. Siunatessaan hédn erkani heistd, ja hanet otettiin ylos taivaaseen.

(Luukas 24:46-48 & 50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission
of sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.
And you are witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany,
and He lifted up His hands and blessed them. Now it came to pass while He
blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.

(Luke 24:46-48 & 50-51)



"Jumala on rakastanut maailmaa niin paljon, ettd antoi ainoan Poikansa, jottei yksik&dan, joka
haneen uskoo, joutuisi kadotukseen, vaan saisi iankaikkisen elamén. Ei Jumala lahettanyt
Poikaansa maailmaan sitd tuomitsemaan, vaan pelastamaan sen. Sitd, joka uskoo héneen, ei
tuomita, mutta se, joka ei usko, on jo tuomittu, koska hén ei uskonut Jumalan ainoaan Poikaan."
(Johannes 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Jos vditdmme, ettemme ole syntisid, me petimme itseimme eiké totuus ole meissa. Jos me
tunnustamme syntimme, niin Jumala, joka on uskollinen ja vanhurskas, antaa meille synnit
anteeksi ja puhdistaa meidét kaikesta vaaryydesta. (1.Johannes 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins,
He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. (I John 1:8-9)

Jeesus vastasi: "Mind olen tie, totuus ja elama. Ei kukaan padse Isdn luo muuten kuin minun
kauttani." (Johannes 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

Tulkaa minun luokseni, kaikki te tyon ja kuormien uuvuttamat. Mind annan teille levon.

Ottakaa minun ikeeni harteillenne ja katsokaa minua: mind olen syddmeltédni lemped ja ndyra.

Ndin teidédn sielunne 16ytdd levon. Minun ikeeni on hyva kantaa ja minun kuormani on kevyt."
(Matteus 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Monia muitakin tunnustekoja Jeesus teki opetuslastensa ndhden, mutta niistd ei ole kerrottu
tassd kirjassa. Tama on kirjoittu siksi, ettd te uskoisitte Jeesuksen olevan Kristus, Jumalan Poika,
ja ettd teilld, kun uskotte, olisi eldmé& hédnen nimensa tdhden. (Johannes 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

"Mind olen A ja O, ensimmadinen ja viimeinen, alku ja loppu." (Ilmestyskirja 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



lImaiseeko tdma rukous sydamesi toiveen? Jos ilmaisee, rukoile tdma rukous, niin
Kristus tulee elamaasi kuten lupasi.

"Herra Jeesus, tieddn olevani syntinen. Tarvitsen sinua elaméaéni. Kiitos, etta kuolit
ristillé ottaaksesi syntini pois. Kiitos, etta annoit syntini anteeksi ja annoit minulle
iankaikkisen eldmén. Kutsun sinut eldamé&éni Vapahtajanani ja Herranani. Ota eldméni

hallintaasi.”

Nimi Paiva

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that [ am a sinner and need you in my life. I thank you for dying
on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal
life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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